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REPRESENTATION OF FINANCIAL INSOLVENCY
IN ENGLISH METAPHORS

lvanchenko M. Yu.

INTRODUCTION

Any language is a universal system of signs, potentially capable of
reflecting everything that constitutes the real world, describing any objects and
phenomena of surrounding reality. However, different languages share the same
subjects and phenomena in different ways. Language reflects reality, creates its
own picture of the world, specific and unique to each culture.

Material values have significantly changed in the 21st century. Rapid
economic development is interspersed with sudden financial crises. Material
values play a significant role in determining people's social success. In modern
society, the concepts of money, wealth, profit, reward, and well-being - all
become inseparable. Researcher |. Golubovskaya, who has studied in details the
concept of wealth and poverty in the world national pictures, notes that in
British society money is emerging as a power that governs the whole world.*
This testifies to the national characteristics of this ethnic community, which
were shaped by historical and social factors.

Naturally, under such conditions, the concept of financial insolvency
comes to the fore, which determines the relevance of this scientific research.

The purpose of the study is to analyze the metaphorical actualization
of financial insolvency in modern English and ways of its reproduction in
Ukrainian translation.

Achieving this goal involves the following tasks: to identify thematic
subgroups of financial insolvency metaphors; to analyze the mechanisms of
phenomenon actualization; identify reference sources of its formation of the
latter; identify the basic techniques of English financial insolvency metaphors
reproduction in the Ukrainian language.

The object of the study is English metaphors of financial insolvency.
The subject is this extracurricular phenomenon ways of actualization, and the
ways of translation into Ukrainian.

! Tony6oschbka 1.O. ETHiuni oco6mmBocTi MoBHHX KapThH cBiTy. K.: Jloroc, 2004. Cr. 250.
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1. Principles of Financial Insolvency
Metaphoric Actualization in English

Problems of language and thinking interconnection, language and
culture, the impact of social processes on language phenomena are fundamental
in modern linguistics. Today we can talk about the peculiar dominance
of “three C” in linguistics — cognition, communication, culture. The study of
language through the prism of psycho-mental and socio-cultural processes is the
basis of many modern sciences (socio linguistics, psycho linguistics, cognitive
linguistics, linguo-culturology).

Recent studies show that one of the nuclear concepts in the national
world today is such valuable concepts as WEALTH, POVERTY, MONEY,
which is also manifested at the verbal level. The mentioned concepts were
analysed in a comparative aspect on the material of English and Slavic
linguistic world picture by O. Bulyhina?, O. Holubyeva® 1. Mayorenko,
T. Milokhina®, V. Kopytsya® , T. Pymonova’, O. Struk® 1. Chernyshenko®.

On the first stage of our study, we tried to outline the limits of extra
language reality that expresses financial insolvency. Thus, according to the
technical encyclopedia, the phenomenon of financial insolvency is present in
the economy of any country with a market orientated relations. The latter take
place as a result of economic imbalance when spends exceed incomes. It is also
stated that bankruptcy is always financial insolvency, whereas financial
insolvency does not always mean bankruptcy™. Financial insolvency is usually
accompanied by the suspension of debt payments due to lack of funds; financial
collapse, ruin. An important condition for a successful course of economic

?Bynsiruna E. FO. Jlekchueckoe BOIUIOINICHHE KOHIENTA «JICHBIM» B COBPEMEHHOIM
nyommuuctuke. Ompadicenue pYccKoll sA3bIKOGOU KAPMUHbl MUpA 6 JeKCUKe U epammanuxe.
Hosocubupck, 1999. Cr. 5-13.

®Tomy6esa E. B. U3yueHHe KOHUENTA (JICHBIM» METONOM CEMAHTHYECKOTO
muddepenimana. Azvikosas auunocmo. Peuegvie ocanpuvi. M. : Tlporpecc, 2008. Crt. 44—47.

* URL: http://www.phillog.msu.ru/~rusist/bs/jsk_21.pdf.

® Munéxuna T. A. Poccuiickie TpeANPUHUMATEIM U MX peub (06pa3s, KOHIENTbI, THIbI
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HayionanvHo2o yHisepcumemy imeni Jleci Vkpainku. 2009. Ne 16 : ®imomoriuni HayKH.
MosgosnasctBo. Ct. 98-101.
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(hpazeonoriuHMX KapTHHAX CBIiTY aHIIICHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. Mosa i kynemypa. (Haykosuii
orcypuan). K.: Bugasumunii Jlim Imutpa Byporo, 2008. Bun. 10. T. V (105). 328 c.
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sunuknoneaus, 2000. Cr. 34.
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processes is the solvency of legal entities or organizations participants. No
wonder why insolvency has become the crucial force behind the formation of
many phraseologisms, expressions, proverb and sayings, idioms and metaphors
that are the subject of our scientific exploration. The subject of scientific
research is the mentioned phenomenon of extra-linguistic reality representation
peculiarities.

Within the framework of this scientific article we figured out the
thematic subgroups of financial insolvency metaphors.

Therefore, as a result of the analysis, we have identified the following
thematic groups of metaphors that express financial insolvency in English.

The largest group of insolvency metaphors is formed by expressions that
indicate a deterioration in financial standing. External indicator of material
wealth is the appearance of a person, his clothes, living conditions.

This coat has seen better days. | need a new one (2, 73).

Tom’s house needs paint. It looks down at heel (3, 98).

Money limit, inability to pay for their needs is updated with the verb
short. The process of conceptualization took place due to the presence of seme
“limited, insufficient” in its predicate semantic structure:

Browns had a thin time of it when the children were small and Mr.
Brown was poorly paid (5, 71).

Usually at the end of the month, I’m short of money (4, 102).

Fundamental economic category, which means the amount of money for
which the seller agrees to sell, and the buyer is ready to buy a unit of goods is
the price™ . The imbalance in market relations between the seller and the buyer
is the cause of financial insolvency. A certgain group is formed by English
metaphors, which signify overpricing. Example:

Do I look as though | can afford a house that costs the earth? (1, 25).

For greater expressiveness, overwhelming prices are actualized as
incompatible with life. Thus, indirectly indicates the inability of buyers to buy
the product at such a price. The context literally indicates that people are more
likely to starve to death than make a purchase:

It is no use buying raw commodities at cut-throat prices if the result is to
impoverish prospective customers (5, 129);

It cost an arm and a leg, so | didn’t buy it (2, 144).

To the same group we have attributed the opposite meaning — to buy
cheap, “almost for free". In this case, these expressions have a negative
connotation — to sell, to work without profit:

Flats to rent here are no longer two a penny (3, 197).

" Benukuii TIyMauHHMil CTOBHHK CydacHOi YKpaiHChKOi MOBH (3 J0A. i gomoB.). Ykiaz, i
ronos. pen. B. T. Bycen. K.; Ipmins: BT® «Ilepyn», 2005. Crt. 523.
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In Italy, the peaches are dirt cheap (4, 31).

As we mentioned above, bankruptcy is always a financial failure. More
precisely, it is a process in which an individual or an organization is unable to
pay its debts'2. This group includes the following examples:

Our profits have hit rock bottom. This is our worst year ever (2, 79).

Look, John, I’m in a tight spot. Can you lend me £20? _ I’m in a spot
too. | need £300 (4, 97).

An interesting example is: No wonder Jack's in Queer Street. He spends
more than he earns (4, 89). This term is used to refer to persons with particular
difficulties, mainly financial. In English, this is associated with Queer Street,
which once housed the Bankruptcy Courts of London.

On of metaphors group are expressions that indicate a failed purchase,
sale of a product, a business transaction.

Buying a car without test driving it is like buying a pig in a poke
(1, 318).

I made some bad investments last year, and it looks as though | may go
broke this year (5, 59).

The show was so bad we felt we hadn’t got our money’s worth (3, 53).

Getting into a difficult financial situation, people often seek help,
borrow, that is, borrow anything:

Go to the bank and ask for the loan again. This time try not to come
away empty-handed (2, 14).

In most cases, insolvency is caused by the emergence of debt, which in
the English language is compared to the fall, the run, which call for rapid
movement across space over considerable distances. Thus, the suddenness and
speed of this problem and its global nature are emphasized:

Big four soccer clubs continue to run into debts (3, 172).

The consequence of the deterioration of the financial situation is saving,
that is, thrift, savings in spending anything’®. This group includes the
expressions:

For the last two years, we have had to get by on a shoe-string (3, 51).

Bob has to pinch and scrape all the time because of his low wages
(5, 146).

The only way out of a difficult financial situation is to save, that is,
thrift, savings in the use of profits.

. our coals and candles were painfully economized - the pair
of candles reduced to one, and that most sparingly used (2, 6).

12 Benmukuii TIyMauHuii CIOBHUK CydacHOi yKpaiHCHKOT MOBM (3 1O i jomoB.). Viuan. i
ronoB. pex. B. T. Bycen. K.; Ipnine: BT® «Ilepyn», 2005. Cr. 97.
"3 Ibid. Cr. 254.
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Savings are conceptualized with the verb to cut, which nominates
the process of splitting an object using sharp objects:

We cut our expenses to the bone and are still losing money (1, 69).

In this example, the use of this predicate provides expressive quotation,
since the use of this method of changing the object structure allows you to
define clearly the boundaries and the result of (cutting). The choice of the
predicate is made due to the specificity of the extralinguistic phenomenon.

Unreasonable use, waste of money, property is called waste'. This
concept has combined into a separate group English metaphoric expressions
denoting financial failure. In English, this extra-linguistic phenomenon is
expressed by the verbs to splash, to pour, to throw. Thus, profligacy by analogy
is compared with spillage, scattering. The transfer from the sphere of the
concrete to the sphere of the abstract took place due to the presence of seme
“careless, false” in these predicates semantic structure.

The Browns are always throwing good money after bad, They bought a
plot of land which turned out to be swamp, and then had to pay to have a filled
in (5, 192).

Jack splashed out on a new car that he couldn’t afford (4, 181).

Don’t buy any more of that low-quality material. That’s just pouring
money down the drain (3, 151).

Often the deterioration of the financial situation causes the immoral and
unlawful actions of the subject, such as fraud, theft, etc. We have included the
following examples in this group:

Mary is also enjoying her ill-gotten gains. She deceived an old lady into
leaving money to her in her will (2, 83).

Jane was sent to jail for cooking the books of her mother’s shop (1, 25).

2. The Sources of Financial Insolvency
Metaphors Formation in English

The next objective of our study is to identify the sources of financial
insolvency metaphors formation in English.

Recent years' research shows that “the transfer of a conceptual domain
(domain) structure to a source domain (“a mapping of the structure of a source
model onto a target model”)™ occurs as a result of the phenomena passing and
events of extra-linguistic reality through the prism of the individual's

 Benukuii TiyMauHHil CJIOBHHK CydacHOi YKpaiHChKOi MOBM (3 1I0M. i jomoB.). Ykiaz, i
ronos. pen. B. T. Bycen. K.; Ipmins: BT® «Ilepyn», 2005. Cr. 455.

'8 Lakoff, G., Johnson, M. Metaphors We Live By. Chicago, IL: University of Chicago
Press, 2003. P. 7.
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worldview, in particular as a particular linguistic collective representative, and
naturally expresses an opinion in general.

Historical and cross-cultural studies have proven that metaphor has
historically and culturally specific sources of education®®, that is, sources that
are not universal but linked to particularities of historical and cultural
development.

As a result of the analysis of sources of metaphors formation in English,
indicating financial insolvency, we have figured out that the latter cover a wide
range of extralinguistic phenomena. The theoretical basis for of these groups
pointing out was the research of V. Belyakov'’ and Y. Zinken®®. So, we tried to
divide the examples we selected according to the source sphere into 2 groups:
“Man and nature”, “Means and results of human activity”. The source areas we
have identified include the following reference subcategories: | — Man and
nature: 1) anthropomorphisms (somatisms); 2) nature: a) fauna, b) space,
c) shape; Il — Means and results of human activity: 1) buildings, 2) artifacts.

The part of the environment always tried to compare it with itself, with
their images, thoughts and attributed to the phenomena of the world that
surrounded it, those properties that it had, correspondingly identifying with
nature and pointing to their emotional and physical states. This is confirmed by
the analysis of the metaphors we have inventoried, which showed that the
source-field before the formation of most of them is the reference sub-category
“nature”.

So, unsuccessful purchase is compared with animals pup, pig, etc.:

The salesman sold Jane a pup when he persuaded her to buy the second-
hand washing-machine. Water pours out of it (3, 172).

A certain amount of insolvency metaphors are formed on the basis of
associative relationships with nature: hill, rock, etc. What is the deterioration of
financial situation by analogy with the rapid movement down, the foot of the
mountain, the hill:

This industry is going downhill. We lose money every year (1, 59).

On the other hand, the inflated price compares to the heavens or the
globe:

Prices go sky-high whenever there is inflation (4, 62).

6 Geeraerts D. Conceptual Structure and Conceptual Variation. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, 2017. 345 p.

17 Zinken, J. Metaphors, stereotypes, and the linguistic picture of the world: Impulses from
the Ethnolinguistic School of Lublin. URL: www.metaphorik.de/10/beliakov.pdf.

8Beliakov, V. La réalité russe a travers la métaphorisation des discours médiatiques. URL:
www.metaphorik.de/07/zinken.pdf.
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Spatial sources were also productive. For example, financial insolvency
appears as a decrease in space or a loss of form, for example to fall into debts,
to fall behind, to leave flat, etc. :

Many people hurry to say that they will never fall into debts (5, 74).

Teenagers were more likely to fall behind with the rent (4, 117).

The robber took all my money and left me flat (1, 202).

In some cases, financial failure can be expressed through human
physiology, so-called somatism. In particular, the back symbolizes insecurity,
hence the financial problems are actualized due to the physiological limitations
of moving in space:

How can | bargain when I’ve got my back to the wall? (2, 73).

Often, expressions containing somatism are based on an associative
relationship with linguistic phenomena that express irrelevant effects:

Why should you pay through the nose? (4, 144).

I think that the new shop assistant has her hand in the till. There is cash
missing every morning (3, 73).

The source of the studied metaphors formation are also artifacts.
Artifact, from the Latin artefactum, “artificially made” — a phenomenon,
process, object, property of an object or process, the occurrence of which under
observed conditions is impossible or unlikely under natural conditions; it is the
product of human activity, the object of material culture. The appearance of an
artifact is a sign of deliberate interference with the process or the presence of
some unaccounted factors®®. This reference subcategory of the metaphors under
study appeals to the items of clothing that are actualized as indicators of
material well-being, and, accordingly, the absence or deliberate reduction of the
latter — financial insolvency —

Things are beginning to cost more and more. It looks as though we’ll all
have to tighten our belts (4, 193).

We would like a bigger house, but we must cut our coat according to
our cloth (2, 27).

3. Peculiarities of Financial Insolvency Metaphors Reproduction
in Ukrainian Translation
Translation of any language means of expression is a process of
intercultural communication, dialogue of cultures. The success of the
aforementioned means depends on the accuracy of perception and the ability to
find adequate matches that are acceptable in the target audience by the
translator. The difficulties involved in translating metaphors are due to the fact

%8 Prinz J. Furnishing the Mind: Concepts and Their Perceptual Basis. Cambridge, Mass:
MIT Press, 2004. 368 p.
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that the latter is the unit of culture of a particular language. The causes of such
problems are the following factors: lack of adequate equivalent in the language
of translation, difference in cultures norms and value systems, contrast
in the languages realities. However, in order to ensure a successful dialogue and
a maximum understanding of another country culture, it is important to translate
metaphors.

The translation process lies in the continuous search for a balance between
the source language and the translation language®, since the main task of the
translator is to reproduce the picture of the world as accurately as possible?.
To understand the peculiarities of native speaker’s perception, and thus to
reconstruct their linguistic world picture, it is precisely the analysis of metaphors
that, in turn, is a prerequisite for the adequate translation implementation?.

Peter Newmark identifies two main functions of metaphor: connotative
and aesthetic. The connotative function refers to the ability of a metaphor to
describe certain objects, concepts, to characterize any object. The aesthetic
function is determined by the ability of the metaphor to exert an aesthetic effect
on the recipient, to arouse interest and to engage in the further perception
of the message®.

Accordingly, the loss of the metaphor in translation may cause the
meaning to be incompletely conveyed, and the translator must find any means
of translation to preserve meaning?”.

In translation theory, there is a “law of metaphor preservation”,
according to which, when possible, the metaphorical image must be preserved
in translation. Failure to comply with this law causes the change of the phrase
meaning and its aesthetic and pragmatic effect is being diminished® .

The degree of the translation authenticity depends not only on how the
translation is performed, but also on how closely the cultural and linguistic
traditions of the original language are close together. Metaphorical semantics
are made up of several interrelated elements: the initial meaning of the word,
the image created by the mapping, and the new conceptual content, the new

% Kpapuosa FO. B. OcoGEHHOCTH MHIMBMIYaTbHOH MeTadOpHUECKOll KapTHHBI MHpA.
Hayxoesuii waconuc Hayionanvnozo nedazoziunozo ynisepcumenty imeni M. I1. [lpacomanosa. Cepist
Ne 9.CyuacHi TeHeHLUiT po3BUTKY MOB. Bumyck 6: 36. Hayk. npamp. K. : 2011. Cr. 23-24.

2 Hekpsiu T. €. Uepes TepHU JI0 3ipOK : TPYIHOUII MepeKiaay XyH0XKHiX TBOPIB : [HaBu.
noci6. s cryn. nepeknan. ¢-rie BH3]. Binauns : HoBa kuura, 2008. Ct. 11.

2 Onapuna, E. O. Hccnenosanus metadopsl B nocienneit petu XX B. Junzeucmuueckue
uccnedosanus 6 konye XX 6. : c6. o63opos. M., 2000. C. 70.

Z Iuxanos C.B. Crocobel mepeBona Metagop B KoHuenuunm Ilurtepa Hbromapka.
URL: http://www.thinkaloud.ru/science/shik—newmark.pdf

# Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe mnepeBojoBenenue. Kype gexummii. M.: ITC,
1999. Cr. 115.

% 'ak B.I'. Meradopa: yHuBepcanbHoe 1 crienupuueckoe. Memagopa 6 azvike u mekcme.
M., 1988. Ct. 74.
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nomination resulting from the metaphor understanding®. The competence of
the translator attests to the metaphor understanding, that is, to comprehend the
associative content of the lexical or phraseological unit, to identify the
reproduction of the metaphorical expression by the means of the target
language, avoiding materially the false associations and erroneous connections
of the meaning. The main difficulty for the translator is to convey the semantics
of the metaphor adequately. The job of the translator is to compare the lexical
meaning of the words of the original language and the translation language.
Quite often, linguistic images of the original language metaphorical word
combinations can be conveyed by metaphorical images that are equal in
nominative function and have an equivalent semantic basis. However, to
overcome the difficulty of transmitting a metaphor in one's own language,
the person performing the translation may also resort to verbal replacement of
the metaphor's elements, replacement or alteration of the image, removal of the
figurative value and translation with the full equivalent®’.

Today, the methods of metaphor translation taking to account the
presence or absence of forced structural or semantic transformations in
translation are distinguished by linguists M. A. Kunilovskaya and N. V. Koro-
vodina®: a complete translation that preserves the semantics and structure of
the metaphor in the text, and the lexical meaning of phrases causes the same
associations in the representatives of both languages; replacement at the level of
lexical design; replacement at the level of morphological design; syntax-level
replacement; adding or avoiding lexical units that make up the image.

In this study, we looked at metaphors that actualize financial
insolvency that we think are most interesting and illustrative in terms of
linguistic analysis. In most cases, metaphors and their translation are
significantly different in structure of expression and in an actualized way.
This is obviously due to the fact that the linguistic picture of the world of each
individual as a representative of a particular group and of the whole nation as
a whole is a product of the surrounding reality perception through the prism
of a certain norms and values system?.

% pomantora H. B. BinTBopenns Merahopuusoi 06pasHOCTi MpH MepeKiai yKpaiHChKOT
IPO3U aHITHCHKOI0 MOBOIO (Ha Marepiami omnoBimamus B. Bumnuuenka «[omopy»). BICHUK
JKumomupcuk. oepoic. yn—my imeni Ieana @panxa (38). Kuromup, 2008. Cr. 219.

" Hekpsiu T. €. Uepes TepHU JI0 3ipOK : TPYIHOUII MepeKmaay XyHOoXHiX TBOPIB : [HaBu.
moci6. s cryn. nepekian. ¢—ris BH3]. Binnuns : Hosa kuura, 2008. Cr. 56.

Kynunosckas M. A., KopoBoauna, H. B. ABropckast Meradopa kak 0OBEKT MepeBosa.

Hayunwi orcypnan Ne 4 (23) mon pen. Cemoruna A. A. Yensabunck, 2010. Cr. 78.

® JleGepneesa E. E., Illatyn O. A., [Tosneroa I'. T. AKTyasbHbIe IPOGIEMbI KOTHUTHBHOI
JIMHIBUCTHKM M KOHLCTITOJNOTHU (Ha IPUMEPE COIOCTABUTEILHOIO M3y4eHHs s3bIkoB). TaraHpor :
W3n. Lentp Taraupor. roc. nea. ux-ta, 2009. Ct. 101.
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Knowing the surrounding reality, a person, as a subject of speech
activity, constantly “project” it into language by comparing and identifying the
abstract with the concrete. This is precisely the mechanism of the metaphor,
which is inherently related to the mechanism of analogy. Scientists have come
to the conclusion that metaphorization is a natural ability of man, a metaphor a
form of thinking, and a metaphorical model an instrument of cognition and
explanation of reality.

However, among the metaphors we analyze, we find cases where direct
translation is possible due to the coincidence of imaginative connotations that
provide speakers of both languages with a certain vocabulary. In this case, we
observe the reception of so-called metaphor calculation. The cause of this
phenomenon is the same structuring of knowledge in different languages,
especially those fragments that are common in the world conceptual pictures™®.

For example, the metaphor “being in a difficult financial situation”:

I'm sure now he has his back to the wall because he has lost his job (10, 56).

A enesnenuil 3apas 6in npunepmuii 00 CMIHU Yepe3 me, Wo GMpPamue
pobomy.

This example shows that speakers of both languages, English and
Ukrainian, have financial problems associated with hopelessness, insecurity,
and limited space travel.

Another illustration of the commonality of linguistic means, the
somatisms used to actualize the absence of material existence means:

Go to the bank and ask for the loan again. This time try not to come
away empty-handed (2, 14). Iou 0o 6anxy ma nonpocu 3108y nosuxy. L[bozco
pazy cnpooyil He NOBEPHYMUCH 3 HOPOACHIMU PYKAMUL.

A similar negative connotation common to both languages can be seen in
the example:

This coat has seen better days. | need a new one (6, 45). Lle narwmo
bauuno kpawi yacu. Meni nompibue Hoge.

Another example is the translation of the metaphor semantics and
structure, and the lexical meaning of words causes the same associations in the
representatives of both languages. These are metaphors that illustrate “savings”
as a result of financial problems, when the rational use of funds by analogy is
compared with a slim figure:

Things are beginning to cost more and more. It looks as though we’ll all
have to tighten our belts (7, 193).

Togapu noduHaroms Kouimyeamu ece OOPOL’HC'{@. Buensoae mak, o mu
6Ci Oy0emo 3myueHi 3amsaeHymu noscu.

% Yepenunuenxo O. IMpo Moy i nepeknan. K. : JuGiznp, 2007. Cr. 165.

44



However, in most cases, when translating metaphors, the translator has
to resort to varying degrees of variation and change in the source text.

For example,

Big four soccer clubs continue to run into debts (10, 172). Yomupu
6eNUKi PymboabHI KiLyOu npoooexCcyomy e1azumu y 6opeu. — iTFCTPYE METOT
JIEKCUYHOT 3aMiHU.

Due to the difference in the perception of the surrounding reality in
English and Ukrainian speakers, debts as a result of insolvency are updated
differently, but in related categories, namely, moving over space on a
considerable distances. This illustrates the problem global nature.

3a TUM caMUM MIPHUHITUIIOM TTePEeKIATaeThCs MeTadopa:

Buying a car without test driving it is like buying a pig in a poke (18).

Kynysamu mawuny 6e3 mecm opaiigy ye me came, wo Kynygamu Koma y
MIWIKY.

The replacement is due to the fact that the lexical semantics reflects the
“consciousness” of the ethnos in which the memory and history of the people,
its experience of cognitive activity, worldview and psychology are enshrined.

The company went broke cause no one did buy its production (19).

Komnanis npocopina, 36ankpymyeana momy, wo HiXmo He Kynygas ii
npooyKyiio.

The aforementioned translation technique is used in this case in view of
the impossibility of literal translation of the structure went broke as
incomprehensible to the Ukrainian-speaking recipient, so the synonym -
“burned out” is introduced in the context.

Some other examples illustrating the choice of lexical material due to the
difference between “figurative analog-associative ideas about the world existing
in the national consciousness of a given ethnic group and explicating in
language™™".

We would like a bigger house, but we must cut our coat according to our
cloth (8, 27). Mu xominu 6 Ginvwuil 6yOUHOK, OOHAK MU MYCUMO NO CEOEMY
JUIHCKY NPOCMASAMU HIHCKY.

| can’t buy that car — it costs an arm and a leg (16, 245). A ne moocy
KYRUMU Yo MAWUHY — B0OHA KOWMYE AK KOCMIYHUL Kopabeb.

Sometimes the translator applies so-called demetaphorization mean of
translation transformation. The essence of this technique is to refuse to convey
the figurative meaning of a metaphorical expression and to translate only its
literal meaning. Such a technique is used by the translator when it is impossible
to find an adequate equivalent.

# Kpapuosa 0. B. OcOGEHHOCTH WHIMBMIYalbHOH MeTadOpHUEcKOll KapTHHBI MHPA.
Hayxoeuti waconuc Hayionanvnozeo nedazozciunozco ynisepcumenty imeni M. I1. [{pacomanosa. Cepis
Ne 9. CydacHi TeHAeHIIi] po3BUTKY MOB. Bumyck 6: 36. Hayk. npanp. K. : 2011. Ct. 125.
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Such translating approach take place in the next example: No wonder
Jack’s in Queer Street. He spends more than he earns (6, 32). He ousno, wo
IDicex nepescusae eenuxi Qinancosi mpyonowi. Bin eumpauac Oinvuie Hidc
3apobse.

Queer street is translated by description since this extralinguistic
phenomenon is specific to the English-speaking community. At one time, the
Bankruptcy Courts were located on Karei Street.

Similarly, in the Ukrainian language, it is impossible to find an adequate
equivalent of a metaphor since the latter contains the English-only quotation
leave someone flat:

Paying all my bills left me flat (9, 554). Koau s onnamus yci paxyuxu,
Y MeHe He 3aTUMUNTOCA ami yenmy.

The same principle is applied in the next metaphors translation:

They didn't pinch pennies on the new opera-house (5, 39). Ha 6yois-
HUYMBO ONEPHO20 Meampy He WKOOYBAIU POuel.

Big grey limousine. — Expensive? — Looked as if it had cost the earth (3, 25).

Lle 6ys eenuxuti cipuii npimysun. — Jopoeuti? — Cyoauu 3 6uensody,
HAO036UYALIHO.

Don’t buy any more of that low-quality material. That’s just pouring
money down the drain (10, 151). He kynyi Girbuie moii mamepian HU3bKoOi
axkocmi. Lle npocmo mapna mpama epouiei.

Jane was sent to jail for cooking the books of her mother’s shop (1, 25).

IDicetin sionpasunu 00 6 a3Huyi 3a anvcugikayio OyxeanmepcoKux
xknue 3 mazasuny it mamu. The selection of a translation equivalent is used in
cases where the original idea cannot be transmitted in the same way. In such
cases another, more or less equivalent variant in the language of translation is
selected.

For example: In Italy, the peaches are dirt cheap (2, 31). B Imanii
nepcuxu deutesi sk Jipxu 6i0 6yOIUKA.

Usually at the end of the month, I’m short of money (5, 102). 3azsuuaii
V KiHYl Micays y MeHe Yy KuuieHi 2yoe.

I've been living on a shoestring since my father stopped sending me,
money (6, 315). 3 mux nip, sik bamvko nepecmas HAOCUIAMU MeHi 2POouLi, MeHi
006e110CA paxysamu KOJNCHY KONIUKY.

Browns had a thin time of it when the children were small and
Mr. Brown was poorly paid (5, 71). bpaynu eodyeanu snudui xonu oimu 6ynu
mani i Micmepy bpayuy mano naamuiau.

46



CONCLUSIONS

The fulfilled analysis shows that financial insolvency in English
language metaphors is actualized with the help of verbs in the semantics of
which there is a seme “fast moving in space” to go, to run; “negligent, false” —
to throw, to splash; to limit — to tight, to cut, to reduce; adjectives with the term
“limited” — thin, little, short; “deprived (of form, content)” — flat, empty;
adverbs pointing down, behind — down, behind. In English, the sources of
financial insolvency metaphors formation are human, the world of nature,
the world of human activity results. The the metaphors of the above types high
performance took place due to the fact that the anthropomorphic sphere, subject
(artifact), are the main models that form the basis for the interpretation of the
phenomenon under study. On the other hand, such processing of linguistic
material is important because “at the heart of the abstract name is the idea of its
abstract essence, which has developed in a given culture and is transmitted by
tradition ...” %,

The analysis of translation transformations clearly shows the difference
in the perception of extralinguistic phenomena by different languages native
speakers. Thus, in English, the rational use of money from the family budget is
associated with the elements of clothing, whereas in the Ukrainian with
furniture. The inflated prices in the linguistic consciousness of the English are
by analogy compared with the extremities, and in Ukrainians — with the cost of
an unattainably expensive item. Historical sources of metaphor that illustrate
poverty in English are the physical characteristics of the object, in Ukrainian it
is folklore, mythology. A bad purchase is also updated differently. In the
semantics of lexical units, by which debt acquisition is expressed, there is a
common sema “to move in space over long distances”, but the figurative
component is different.

The analysis showed that 80% of metaphors that actualize financial
insolvency have undergone translation transformations. Reception of lexical
replacement is applied in 15% of metaphors; demetaphorization occurs in 28%;
the search for an equivalent was done in 37% of the inventory examples.

The prospect of the study, in our opinion, is to compare ways to
reproduce metaphors of financial insolvency with the principles of translation of
metaphors of related reference spheres.

SUMMARY
The financial insolvency in English idioms is actualized with the help of

the verbs which have seme “to move rapidly in space”, “to fail, to make a slip”,
“to limit” in their semantic structure; adjectives with the seme “limited”,

2 Yepueiiko JI. O. Jluarso—punocodckuii anamus abeTpakTHoro umenu. M., 1997. Cr. 35.
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"deficient, deprived”, adverbs — down, behind. The specific historical and
cultural sources of the financial insolvency metaphors formation are human,
the world of nature, the world of human activity results.

The analysis of translation transformations clearly shows the difference
in the perception of extra-language phenomena by different speakers. So, in
English, the rational use of money from the family budget is associated with the
elements of clothing, while in the Ukrainian with furniture. Excessive prices in
the English linguistic consciousness, by analogy, are compared to the limbs, and
in Ukrainian — with the cost of an inaccessible item.

The historical sources of the metaphors formation that illustrate poverty
in the English language are the physical characteristics of the object, in
Ukrainian — folklore, mythology. Unsuccessful purchase is also updated
in different ways. In semantics of lexical units, by means of which the
acquisition of debts is expressed, a common seme “to move in space over long
distances” is available, but the image component differs.
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